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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran 

1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem.  ٓحٰم  ۛ ٓٓٓ 
2. By the clear Book. 2. By this lucid Book.  2. By the Book that 

makes things clear.  

2. By the Scripture 

which makes plain.  ِِٓۡوَالكِۡتبِٰ الۡۡبُي ۛ   ٓۛ ٓٓٓ 
3. Indeed, We have 

made it an Arabic 

Quran that you 

might understand. 

3. We have made it 

an Arabic Quran so 

that you (O people) 

may understand it.  

3. We have made it a 

Quran in Arabic, that 

you may be able to 

understand (and 

learn wisdom).  

3. Lo! We have 

appointed it a 

Lecture, in Arabic 

that haply you may 

understand.  

لنۡهُٰ قُرۡءنٰاً عرََبِي اً ل عَلَ كَُمۡ انِ اَ جَعَٓ
 ٓٓٓ تعَۡقلِوُۡنَٓ

4. And indeed it is, in 

the Mother of the 

Book with Us, 

exalted and full of 

wisdom. 

4. And, in fact, it is 

inscribed in Umm al-

Kitab, a Book truly 

sublime and full of 

wisdom with Us.  

4. And verily, it is in 

the Mother of the 

Book, in Our presence,  

high (in dignity), full 

of wisdom.  

4. And Lo! In the 

Source of Decrees, 

which We possess, it 

is indeed sublime, 

decisive.  

 ٌّ ِ الكِۡتبِٰ لدََينۡاَ لعََلِ  ۤۡ امُ  وَانِ هَٗ فِۡ
ٌؕ  ٓٓٓ حَكِيمٌّۡ

5. Then should We 

turn the message 

away, disregarding 

you, because you are 

a transgressing 

people? 

5. Now, should We 

despair and stop 

sending the 

admonition to you 

only because you are 

a people who have 

transgressed.    

5. Shall We then take 

away the message 

from you and repel 

(you), for that you 

are a people 

transgressing beyond 

bounds?  

5. Shall We utterly 

ignore you because 

you are a wanton 

folk.  

كۡرَ  افَنَضَۡرِبُ عنَكُۡمُ الذ ِ
صَفۡحًا انَۡ كُنتُۡمۡ قوَۡماً 

 ٓٓٓ  م ُسۡرِفيَِۡٓ
6. And how many a 

prophet We sent 

among the former 

peoples.  

6. Many a Prophet 

have We sent among 

the ancient peoples, 

too.  

6. But how many 

were the prophets We 

sent amongst the 

peoples of old?  

6. How many a 

prophet did We send 

among the men of 

old.  

ٍّ فِ  ليَِۡٓوَكَمۡ ارَۡسَلنۡاَ مِنۡ ن بَِ   ٓٓٓ الۡۡوَ َ
7. But there would 

not come to them a 

prophet except that 

they used to ridicule 

him. 

7. Never did it so 

happen that a 

prophet came to a 

people and they did 

not mock him.  

7. And never came 

there a prophet to 

them but they 

mocked him.  

7. And never came 

there unto them a 

prophet but they used 

to mock him.  

ٍّ الِۡ َ كاَنوُۡا  وَماَ ياَتِۡيهِۡمۡ م نِۡ ن بَِ 
 ٓٓٓ هزِۡءُوۡنَٓبهِٖ يسَۡتَٓ

8. And We destroyed 

greater than them in 

[striking] power, and 

the example of the 

former peoples has 

preceded. 

8. So, We destroyed   

stronger than these in 

might; there have 

gone before the 

examples of the 

ancient peoples.  

8. So We destroyed 

(them) -- stronger in 

power than these; -- 

and (thus) has passed 

on the parable of the 

peoples of old.  

8. Then We destroyed 

men mightier than 

these in prowess; and 

the example of the 

men of old has gone 

(before them).  

ۤۡ اشََد َ منِۡهُٓ مۡ بطَۡشًا فاَهَۡلـَكۡناَ
ليَِۡٓ مَضٰٰ مثَلَُ الۡۡوَ َ  ٓٓٓ و َ

9. And if you should 

ask them, "Who has 

created the heavens 

9. If you ask them, 

"Who has created the 

heavens and the 

9. If you were to 

question them, 'Who 

created the heavens 

9. And if you 

(Muhammad) ask 

them: Who created 
وَلٮَ نِۡ سَالَتۡهَُمۡ م َنۡ خَلقََ 
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and the earth?" they 

would surely say, 

"They were created 

by the Exalted in 

Might, the 

Knowing." 

earth?" they will 

surely say, "The 

Almighty, the All-

Knowing One has 

created them."  

and the earth?' They 

would be sure to 

reply, 'they were 

created by (Him), the 

Exalted in Power, 

Full of Knowledge'.  

the heavens and the 

earth, they will surely 

answer: The Mighty, 

the Knower created 

them.  

مٰوتِٰ وَالۡۡرَۡضَ ليَقَُوۡلنُ َ  الس َ
 ٓٓٓ خَلقََهُن َ العۡزَِيزُۡ العۡلَيِمُۡ 

10. [The one] who 

has made for you the 

earth a bed and 

made for you upon it 

roads that you might 

be guided. 

10. He it is who made 

this earth a cradle for 

you and made in it 

paths for you so that 

you may be guided to 

your destinations.  

10. He has made for 

you the earth spread 

out, and has made for 

you roads therein, in 

order that you may 

find guidance.  

10. Who made the 

earth a resting-place 

for you, and placed 

roads for you therein, 

that haply you may 

find your way.  

ال ذَِىۡ جَعلََ لكَُمُ الۡۡرَۡضَ 
 ً مَهدۡاً و َ جَعلََ لكَُمۡ فيِهۡاَ سُبلُا

 ٓٓٓ ل عَلَ كَُمۡ تََتۡدَُوۡنَٓ
11. And who sends 

down rain from the 

sky in measured 

amounts, and We 

revive thereby a 

dead land – thus will 

you be brought forth. 

11. Who sent down 

water from heaven in 

due measure and 

revived thereby the 

dead earth-even so 

shall you be brought 

out from the earth.  

11. That sends down 

rain from the sky in 

due measure; -- and 

We raise to life 

therewith a land that 

is dead; even so will 

ye be raised.  

11. And who sends 

down water from the 

sky in (due) measure, 

and We revive a dead 

land therewith. Even 

so will you be 

brought forth.  

 ًۢ مَآءِ مآَءً لَ مِنَ الس َ وَال ذَِىۡ نزَ َ
ۛ ٓ  فاَنَشَۡرۡناَ بهِٖ بلَدًًَۡ م َۡتۡاًبقِدََرٍّٓ

 ٓ كذَلٰكَِ تُُرَۡجُوۡنَٓ
12. And who created 

the species, all of 

them, and has made 

for you of ships and 

animals those which 

you mount. 

12. Who created all 

these pairs and who 

made ships and 

animals as 

conveyance for you to 

ride on their back.  

12. And that He has 

created pairs in all 

things, and has made 

for you ships and 

cattle on which you 

ride.  

12. He who created 

all the pairs, and 

appointed for you 

ships and cattle 

whereupon you ride.  

وَال ذَِىۡ خَلقََ الۡۡزَۡوَاجَ كلُ هَاَ 
وَجَعلََ لكَُمۡ م نَِ الفُۡلكِۡ 

 ٓٓٓ وَالۡۡنَعۡاَمِ ماَ ترَۡكبَوُۡنَ 
13. That you may 

settle yourselves 

upon their backs and 

then remember the 

favor of your Lord 

when you have 

settled upon them 

and say. "Exalted is 

He who has 

subjected this to us, 

and we could not 

have subdued it. 

13. So that when you 

sit on their backs, you 

may remember your 

Lord's favor, and say, 

"Glorified is He who 

has subjected them to 

us, otherwise we 

could not have 

brought them under 

control.  

 

13. In order that you 

may sit firm their 

backs, and may 

celebrate the favor of 

your Lord when you 

mount thereon, and 

say, "Glory to Him 

who has subjected 

these to our (use), for 

we could never have 

accomplished this (by 

ourselves).  

13. That you may 

mount upon their 

backs, and may 

remember your 

Lord's favor when 

you mount thereon, 

and may say: 

Glorified be He who 

has subdued these 

unto us, and we were 

not capable (of 

subduing them).  

لتِسَۡتوَاٗ عَلٰ ظُهُوۡرِهٖ ثُم َ 
ذاَ تذَۡكُرُوۡا نعِۡمَةَ رَب كُِمۡ آِ

اسۡتوََيتۡمُۡ علَيَهِۡ وَتقَُوۡلوُۡا سُبحٰۡنَ 
رَ لنَاَ هذَٰا وَماَ كُن اَ لهَٗ  ال ذَِىۡ سَخ َ

 ٓٓٓ مُقۡرِنِيَۡ 
14. And indeed we, 

to our Lord, will 

[surely] return." 

14. And indeed, we 

have to return to our 

Lord. 

14. "And to our 

Lord, surely, must we 

turn back!"  

14. And lo! Unto our 

Lord we surely are 

returning.  
ۤۡ الِٰٰ رَب نِاَ لَۡنُۡقلَبِوُۡنَٓ  ٓٓٓ وَانِ اَ

15. But they have 

attributed to Him 

from His servants a 

portion. Indeed, man 

is clearly ungrateful. 

15. These people have 

made His servants to 

be part of Him. The 

fact is that man is 

manifestly 

ungrateful.  

15. Yet they attribute 

to some of His 

servants a share with 

Him. Truly is man a 

blasphemous ingrate.  

15. And they allot to 

Him a portion of His 

bondmen! Lo! Man is 

verily a mere ingrate.  

 انِ َ وَجَعلَوُۡا لهَٗ منِۡ عِباَدِهٖ جُزۡءاً
 ٓٓٓ الۡۡنِسَۡانَ لكََفُوۡرٌّ م بُيٌِّۡٓ

16. Or has He taken, 

out of what He has 

created, daughters 

and chosen you for 

[having] sons? 

16. Did Allah choose 

from His creation 

daughters for Himself 

and blessed you with 

sons?  

16. Has He taken 

daughters out of what 

He himself creates, 

and granted to you 

sons for choice?  

16. Or chooses He 

daughters of all that 

He has created, and 

honors He you with 

sons.  

ذََ مِ اَ يََلۡقُُ بنَتٍّٰ  امَِ اتُ َ
اصَۡفٮٰكُمۡ بِٓ  ٓٓٓ البۡنَِيَۡٓو َ

17. And when one of 

them is given good 

tidings of that which 

he attributes to the 

Most Merciful in 

comparison, his face 

17. Whereas when the 

birth of the offspring 

whom they ascribe to 

the Merciful God, is 

announced to any of 

them, his face grows 

17. When news is 

brought to one of 

them of (the birth of) 

what he sets up as a 

likeness to (Allah) 

Most Gracious, his 

17. And if one of 

them has tidings of 

that which he likens 

to the Beneficent 

One, his countenance 

becomes black and he 

رَ احََدُهُمۡ بِِاَ ضَرَبَ  وَاذِاَ بُش ِ
ً ظَل َ وَجۡهُهٗ  حۡۡنِٰ مَثلَا للِر َ
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becomes dark, and 

he suppresses grief. 

black and he is filled 

with grief.  

face darkens, and he 

is filled with grief.  

is full of inward rage.  ٌّٓۡهُوَ كَظِيم  ٓٓٓ مُسۡوَد ًا و َ
18. So is one brought 

up in ornaments 

while being during 

conflict un-evident 

[attributed to 

Allah]? 

18. Is the offspring 

who is brought up 

among ornaments 

and is even unable to 

make itself clear in 

disputation?  

18. Is then one 

brought up among 

trinkets, and unable 

to give a clear 

account in a dispute. 

18. (Liken they then 

to Allah) that which 

is bred up in outward 

show, and in dispute 

cannot make itself 

plain.  

ؤُا فِ الۡۡلِيۡةَِ وَهُوَ فِ  اوََمنَۡ ي نُشَ َ
 ٓٓٓ الۡۡصَِامِ غيَُۡۡ مُبيٍِّۡٓ

19. And they have 

made the angels, 

who are servants of 

the Most Merciful, 

females. Did they 

witness their 

creation? Their 

testimony will be 

recorded, and they 

will be questioned. 

19. They have 

regarded the angels, 

who are servants of 

the Merciful God, as 

females. Have they 

seen them in person? 

Their evidence will be 

recorded and they 

will be called to 

account for it.  

19. And they make 

into females angels 

who themselves serve 

Allah. Did they 

witness their 

creation? Their 

evidence will be 

recorded, and they 

will be called to 

account.  

19. And they make 

the angels, who are 

the slaves of the 

Beneficent, females. 

Did they witness their 

creation? Their 

testimony will be 

recorded and they 

will be questioned.  

ٰ ٮ ِكَةَ ال ذَِينَۡ هُمۡ  وَجَعلَوُۡا الۡۡلَ
حۡۡنِٰ انِاَثاً ٌۛؕ اشََهِدُوۡا ٓعِباَدُ الر َ

 سَتكُۡتبَُ شَهاَدتََُمُۡ خَلقَۡهُمۡٓ
لوُۡنَٓ  ٓ وَيُسۡـ َ

20. And they said, 

"If the Most 

Merciful had willed, 

we would not have 

worshipped them." 

They have of that no 

knowledge. They are 

not but falsifying. 

20. They say, "Had 

the Merciful God 

willed, we would 

never have 

worshipped them." 

They do not at all 

know the fact of the 

matter: they only 

conjecture.  

20. They say, "If it 

had been the will of 

(Allah) Most 

Gracious, we should 

not have worshipped 

such (deities)!" Of 

that they have no 

knowledge! They do 

nothing but lie.  

20. And they say: If 

the Beneficent One 

had (so) willed, we 

should not have 

worshipped them. 

They have no 

knowledge 

whatsoever of that. 

They do but guess.  

حۡۡنُٰ ماَ  وَقاَلوُۡا لوَۡ شَآءَ الر َ
مُۡ بذِلٰكَِ مِنۡ عبَدَۡنٰٰمُۡٓ ََ  ماَ 

ٓ  انِۡ هُمۡ الِۡ َ يََرُۡصُوۡنٌَؕٓ علِمٍّۡ
 ٓٓٓ 

21. Or have We 

given them a book 

before the Quran to 

which they are 

adhering? 

21. Did We give them 

a Book before this of 

which they hold an 

authority (for their 

angel-worship)?  

21. What! Have We 

given them a Book 

before this, to which 

they are holding fast?  

21. Or have We given 

them any scripture 

before (this Quran) 

so that they are 

holding fast thereto.  

امَۡ اتَٰۡنۡهُٰمۡ كِتبٰاً م ِنۡ قبَلۡهِٖ فهَُمۡ 
 ٓٓٓ بهِٖ مُسۡتمَۡسِكُوۡنَٓ

22. Rather, they say, 

"Indeed, we found 

our fathers upon a 

religion, and we are 

in their footsteps 

[rightly] guided." 

22. Nay! But they say, 

"We found our 

forefathers on a way 

and we are only 

walking in their 

footsteps."  

22. Nay! They say: 

"We found our 

fathers following a 

certain religion, and 

we do guide ourselves 

by their footsteps."  

22. Nay, for they say 

only: Lo! We found 

our fathers following 

a religion, and we are 

guided by their 

footprints.  

لٰ   ۤۡ ابٰآَءنَاَ عَ ۤۡا انِ اَ وَجَدۡناَ ُـوۡ بلَۡ قاَل
انِ اَ عَلٰ  اثٰرِٰهِمۡ م ُهۡتدَُوۡنَٓ  اُم َةٍّ و َ

 ٓٓٓ 
23. And similarly, 

We did not send 

before you any 

warner into a city 

except that its 

affluent said, 

"Indeed, we found 

our fathers upon a 

religion, and we are, 

in their footsteps, 

following." 

23. Even so, 

whenever before you 

We sent a warner to a 

habitation, its people 

of means said, "We 

have found our 

forefathers on a way 

and we are only 

following in their 

footsteps."  

23. Just in the same 

way, whenever We 

sent a warner before 

you to any people, the 

wealthy ones among 

them said: "We 

found our fathers 

following a certain 

religion, and we will 

certainly follow in 

their footsteps."  

23. And even so We 

sent not a warner 

before you 

(Muhammad) into 

any township but its 

luxurious ones said: 

Lo! We found our 

fathers following a 

religion, and we are 

following their 

footprints.  

ۤۡ ارَۡسَلنۡاَ مِنۡ قبَلۡكَِ  وَكذَلٰكَِ ماَ
فِۡ قرَۡيةٍَّ م ِنۡ ن ذَِيرٍّۡ الِۡ َ قاَلَ 

ۤۡ ابٰآَءنَاَ  ۤۡ انِ اَ وَجَدۡناَ لٰ  مُتۡۡفَُوۡهَا عَ
انِ اَ عَلٰ  اثٰرِٰهِمۡ م ُقۡتدَُوۡنَٓ  اُم َةٍّ و َ

 ٓٓٓ 
24. [Each warner] 

said, "Even if I 

brought you better 

guidance than that 

upon which you 

found your fathers?" 

They said, "Indeed 

24. Every prophet 

asked, even if I guide 

you to a more right 

way than that you 

found your fathers 

following?" They 

replied, "We 

24. He said: Even if I 

brought you better 

guidance than that 

which you found your 

fathers following?" 

They said: "For us, 

we deny that you 

24. (And the warner) 

said: What! Even 

though I bring you 

better guidance than 

that you found your 

fathers following? 

They answered: Lo! 

قلَٰ اوََلوَۡ جِئتُۡكُمۡ باِهَۡدىٰ مِ اَ 
ۤۡا وَجَدت مُۡ علَيَهِۡ ابٰآَءكَُمۡٓ  قاَلوُۡ

ۤۡ اُرۡسِلتُۡمۡ بهِٖ كفِٰرُوۡنَٓ  انِ اَ بِِاَ
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we, in that with 

which you were sent, 

are disbelievers." 

disbelieve the religion 

with which you have 

been sent."  

(prophets) are sent 

(on a mission at all)."  

In what you bring we 

are disbelievers.   ٓٓٓ 
25. So we took 

retribution from 

them; then see how 

was the end of the 

deniers. 

25. Consequently, We 

took vengeance on 

them. Just consider 

what was the end of 

those who denied.  

25. So We exacted 

retribution from 

them: now see what 

was the end of those 

who rejected (truth).  

25. So We requited 

them. Then see the 

nature of the 

consequence for the 

rejecters.  

فاَنظُْرۡ كَيفَۡ  فاَنتقََمۡناَ منِۡهُمۡٓ
بيَِۡٓ  ٓٓٓ كاَنَ عاَقبِةَُ الۡۡكَُذ ِ

26. And when 

Abraham said to his 

father and his 

people, "Indeed, I 

am disassociated 

from that which you 

worship. 

26. Recall the time 

when Abraham had 

said to his father and 

his people: "I have 

nothing to do with 

those whom you 

worship.  

26. Behold! Abraham 

said to his father and 

his people: "I do 

indeed clear myself of 

what you worship.  

26. And when 

Abraham said unto 

his father and his 

folk: Lo! I am 

innocent of what you 

worship.  

وَاذِۡ قاَلَ ابِرٰۡهِيمُۡ لِۡبَِيهِۡ وَقوَۡمِهٖۤۡ 
ِ اَ تعَبۡدُُوۡنَ   ٓٓٓ انِ نَِِۡ برََآءٌّ م 

27. Except for He 

who created me; and 

indeed, He will guide 

me." 

27. I worship only 

Him who created me: 

He alone will guide 

me.  

27. "(I worship) only 

Him who made me, 

and He will certainly 

guide me."  

27. Save Him who did 

create me, for He will 

surely guide me.  

الِۡ َ ال ذَِىۡ فطََرَنِِۡ فاَنِ هَٗ 
 ٓٓٓ  سَيهَدِۡينِۡٓ

28. And he made it a 

word remaining 

among his 

descendants that 

they might return.  

28. And he left 

behind the same 

word among his 

descendants so that 

they should turn to it.  

28. And he left it as a 

word to endure 

among those who 

came after him that 

they may turn back.  

28. And he made it a 

word enduring 

among his seed that 

haply they might 

return.  

ًۢ باَقِيةًَ فِۡ عقَبِهِٖ  وَ جَعلَهَاَ كلَمَِةً
 ٓٓٓ لعَلَ هَُمۡ يرَۡجِعُوۡنَٓ

29. However, I gave 

enjoyment to these 

[people of Makkah] 

and their fathers 

until there came to 

them the truth and a 

clear messenger. 

29.   But I went on 

providing sustenance 

of life to them and to 

their forefathers until 

the truth came to 

them and a messenger 

who expounded 

everything clearly.  

29. Yea, I have given 

the good things of 

this life to these 

(men) and their 

fathers, until the 

truth has come to 

them, and an apostle 

making things clear.  

29. Nay, but I let 

these and their 

fathers enjoy life 

(only) till there 

should come unto 

them the truth and a 

messenger making 

plain.  

بلَۡ متَ عَتُۡ هٰ ؤُلََاءِ وَابٰآَءهَُمۡ 
ُ وَرَسُوۡلٌّ  حَتّٰى جَآءهَُمُ الۡۡقَ 

 ٓٓٓ م بُيٌِّۡٓ
30. But when the 

truth came to them, 

they said, "This is 

magic, and indeed 

we are, concerning 

it, disbelievers." 

30. But when the 

truth came to them, 

they said, "This is a 

sorcery and we refuse 

to believe in it."  

30. But when the 

truth came to them, 

they said: "This is 

sorcery, and we do 

reject it."  

30. And now that the 

truth has come unto 

them they say: This is 

mere magic, and lo! 

We are disbelievers 

therein.  

ُ قاَلوُۡا هذَٰا  وَلَۡ اَ جَآءهَُمُ الۡۡقَ 
انِ اَ بهِٖ كفِٰرُوۡنَٓ  ٓٓٓ سِحۡرٌّ و َ

31. And they said, 

"Why was this 

Quran not sent down 

upon a great man 

from [one of] the two 

cities?" 

31. They say, "Why 

was not this Quran 

sent down to one of 

the great men from 

the two cities?"  

31. Also, they say: 

"Why is not this 

Quran sent down to 

some leading man in 

either of the two 

(chief) cities?"  

31. And they say: If 

only this Quran had 

been revealed to some 

great man of the two 

towns.  

لَٓ هذَٰا القُۡرۡانُٰ  وَقاَلوُۡا لوَۡلَۡ نزُ ِ
عَلٰ رَجُلٍّ م ِنَ القۡرَۡيتَيَِۡ 

 ٓٓٓ  عَظِيمٍّۡٓ
32. Do they 

distribute the mercy 

of your Lord? It is 

We who have 

apportioned among 

them their livelihood 

in the life of this 

world and have 

raised some of them 

above others in 

degrees [of rank] 

that they may make 

use of one another 

for service. But the 

mercy of your Lord 

32. Is it they who 

distribute the mercy 

of your Lord? It is 

We who have 

distributed the means 

of their sustenance in 

the life of this world 

and raised some of 

them above others in 

ranks so that they 

may take one another 

in service; and your 

Lord's mercy is far 

greater in worth than 

the wealth which they 

32. Is it they who 

would portion out the 

mercy of your Lord? 

It is We who portion 

out between them 

their livelihood in the 

life of this world: and 

We raise some of 

them above others in 

ranks, so that some 

may command work 

from others. But the 

mercy of your Lord is 

better than the 

(wealth) which they 

32. Is it they who 

apportion your 

Lord's mercy? We 

have apportioned 

among them their 

livelihood in the life 

of the world, and 

raised some of them 

above others in rank 

that some of them 

may take labor from 

others; and the mercy 

of your Lord is better 

than (the wealth) that 

they amass.  

 اهَُمۡ يقَۡسِمُوۡنَ رَحۡۡتََ رَب ِكَٓ
نََنُۡ قَسَمۡناَ بَۡنۡهَُمۡ م َعِيشَۡتهَُمۡ 
نيۡاَ وَرَفعَنۡاَ  ًِ الد ُ فِ الۡۡيَوٰ
بعَضَۡهُمۡ فوَۡقَ بعَضٍّۡ درََجتٍّٰ 
 ل ِۡتَ َخِذَ بعَضُۡهُمۡ بعَضًۡا سُخۡرِي اً
ِ اَ  وَرَحۡۡتَُ رَب كَِ خَيٌّۡۡ م 
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is better than what 

they accumulate. 

are amassing.  amass.  ٓۡ  ٓٓٓ مَعُوۡنَٓيَ
33.  And if it were 

not that the people 

would become one 

community, We 

would have made for 

those who disbelieve 

in the Most Merciful 

– for their houses – 

ceilings and 

stairways of silver 

upon which to 

mount. 

33. But for the fear 

that all mankind 

would follow the 

same way, We would 

have made for those 

who disbelieve in the 

Merciful God, houses 

with roofs of silver 

and gold, and 

stairways by which 

they go to upper 

chambers.  

33. And were it not 

that (all) men might 

become of one (evil) 

way of life, We would 

provide, for everyone 

that blasphemes 

against (Allah) Most 

Gracious, silver roofs 

for their houses and 

(silver) stair-ways on 

which to go up.  

33. And were it not 

that mankind would 

have become one 

community, We 

might well have 

appointed, for those 

who disbelieve in the 

Beneficent, roofs of 

silver for their houses 

and stairs (of silver) 

whereby to mount.  

ۤۡ انَۡ ي كَُوۡنَ الن اَسُ اُم َةً  وَلوَۡلَۡ
َـعلَنۡاَ لِۡنَۡ ي كَۡفُرُ  احِدًًَ لّ َ و َ
حۡۡنِٰ لبُِيوُۡتَِِمۡ سُقُفاً م ِنۡ  باِلر َ

ةٍّٓ معَاَرِجَ علَيَهۡاَ يظَۡهرَُوۡنَٓ  فضِ َ  و َ
  

34. And for their 

houses – doors and 

couches [of silver] 

upon which to 

recline. 

34. And their doors 

and their couches (of 

silver) on which they 

recline.  

34. And (silver) doors 

to their houses, and 

thrones (of silver) on 

which they could 

recline. 

34. And for their 

houses doors (of 

silver) and couches of 

silver whereon to 

recline.  

سُرُرًا علَيَهۡاَ  وَلبُِيوُۡتَِِمۡ ابَوَۡاباً و َ
 ٓٓٓ يتَ كَِـ وُۡنَ ٓ

35. And gold 

ornament. But all 

that is not but the 

enjoyment of 

worldly life. And the 

Hereafter with your 

Lord is for the 

righteous. 

35. And ornaments of 

gold. But all this is 

merely a provision of 

this worldly life; and 

the Hereafter with 

your Lord is only for 

the righteous.  

35. And also 

adornments of gold. 

But all this were but 

conveniences of the 

present life: The 

Hereafter, in the 

sight of thy Lord is 

for the righteous.  

35. And ornaments of 

gold. Yet all that 

would have been but 

a provision of the life 

of the world. And the 

Hereafter with your 

Lord is for those who 

keep from evil.  

ُ ذلٰكَِ لَۡ اَ مَتاَ ُُ وَزُخۡرُفاً  وَانِۡ كلُ 
نيۡاَ ًِ الد ُ ًُ عِندَۡ الۡۡيَوٰ  وَالۡۡخِٰرَ
 ٓ رَب كَِ للِمُۡت قَيَِۡٓ

36. And whoever is 

blinded from 

remembrance of the 

Most Merciful – We 

appoint for him a 

devil, and he is to 

him a companion. 

36. He who does not 

heed the admonition 

of the Merciful, We 

set a satan upon him, 

and he becomes his 

companion.  

36. And he who 

withdraws himself 

from remembrance 

of Most Gracious, We 

appoint for him an 

evil one, to be a 

companion to him.  

36. And he whose 

sight is dim to the 

remembrance of the 

Beneficent, We assign 

unto him a devil who 

becomes his comrade.  

حۡۡنِٰ  وَمنَۡ ي عَۡشُ عنَۡ ذِكۡرِ الر َ
ٓ  نقَُي ِضۡ لهَٗ شَيطٰۡناً فهَُوَ لهَٗ قرَِينٌّۡ

 ٓٓٓ 
37. And indeed, the 

devils avert them 

from the way [of 

guidance] while they 

think that they are 

[rightly] guided. 

37. These satans 

hinder such people 

from the right way 

while they think that 

they are guided 

aright.  

37. Such (evil ones) 

really hinder them 

from the path, but 

they think that they 

are being guided 

aright.  

37. And lo! They 

surely turn them 

from the way of 

Allah, and yet they 

deem that they are 

rightly guided.  

وۡنَٰمُۡ عنَِ  مُۡ ليَصَُد ُ وَانِٰ َ
مُۡ  بِيلِۡ وَيََۡسَبوُۡنَ انَٰ َ الس َ

 ٓٓٓ  م ُهۡتدَُوۡنَٓ
38. Until, when he 

comes to Us [at 

Judgment], he says 

[to his companion], 

"Oh, I wish there 

was between me and 

you the distance 

between the east and 

west – how wretched 

a companion." 

38. Ultimately, when 

he comes to Us, he 

will say to his satan 

companion, would 

that between me and 

you there were the 

distance of the east 

and the west: you 

turned out to be a 

most evil companion.  

38. At length, when 

(such a one) comes to 

Us, he says (to his evil 

companion): "Would 

that between me and 

you were the distance 

of east and west!" 

Ah! evil is the 

companion (indeed).  

38. Till, when he 

comes unto Us, he 

says (unto his 

comrade): Ah, would 

that between me and 

you there were the 

distance of the two 

horizons - an evil 

comrade.  

حَتّٰى  اذِاَ جَآءنَاَ قاَلَ يلٰيَتَۡ بيَنِِۡۡ 
وَبَۡنۡكََ بعُدَۡ الۡۡشَۡرِقيَِۡ فبَِئۡسَ 

 ٓ القۡرَِينُۡٓ
39. And never will it 

benefit you that Day, 

when you have 

wronged, that you 

are [all] sharing in 

the punishment. 

39. When you have 

done wrong, it will 

avail you nothing 

today as you and 

your satans are 

partners in the same 

torment.  

39. When you have 

done wrong, it will 

avail you nothing, 

that Day that you 

shall be partners in 

punishment!  

39. And it profits you 

not this day, because 

you did wrong, that 

you will be sharers in 

the doom.  

لمَۡتمُۡ  وَلنَۡ ي نَفۡعَكَُمُ اليۡوَۡمَ اذِ ظ َ
 انَ كَُمۡ فِ العۡذََابِ مُشۡتَِۡكُوۡنَٓ

 ٓ 
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40. Then will you 

make the deaf hear, 

[O Muhammad], or 

guide the blind or he 

who is in clear 

error? 

40. Now, O Prophet, 

will you make the 

deaf to hear, or show 

the way to the blind 

and those who are 

involved in manifest 

deviation?  

40. Can you then 

make the deaf to 

hear, or give 

direction to the blind 

or to such as in 

manifest error?  

40. Can you 

(Muhammad) make 

the deaf to hear, or 

can you guide the 

blind or him who is in 

error manifest.  

م َ اوَۡ تََدِۡى  افَاَنَتَۡ تُسۡمِعُ الص ُ
العُۡمَۡۡ وَمنَۡ كاَنَ فِۡ ضَللٍّٰ 

 ٓٓٓ م بُيٍِّۡٓ
41. And whether We 

take you away [in 

death], indeed, We 

will take retribution 

upon them. 

41. Now We have to 

punish them, whether 

We take you away 

from the world.  

41. Even if We take 

you away, We shall 

be sure to exact 

retribution from 

them. 

41. And if We take 

you away, We surely 

shall take vengeance 

on them.  

فاَِم َا نذَۡهَبَ َ بكَِ فاَِن اَ منِۡهُمۡ 
نتۡقَمُِوۡنَ ٓ  ٓٓٓ م ُ

42. Or whether We 

show you that which 

We have promised 

them, indeed, We 

are perfect in ability. 

42. Or let you see 

their end, which We 

have promised them: 

We have full power- 

over them.  

42. Or We shall show 

you that which We 

have promised them: 

for verily We shall 

prevail over them.  

42. Or We show you 

that wherewith We 

threaten them; for lo! 

We have complete 

command of them.  

اوَۡ نرُِينَ كََ ال ذَِىۡ وَعدَۡنٰٰمُۡ فاَنِ اَ 
 ٓٓٓ علَيَهِۡمۡ م ُقۡتدَِرُوۡنَٓ

43. So adhere to that 

which is revealed to 

you. Indeed, you are 

on a straight path. 

43. So, hold fast to 

the Book that has 

been revealed to you: 

you are surely on the 

straight way.  

43. So hold you fast 

to the revelation sent 

down to you; verily 

you are on a straight 

way.  

43. So hold you fast 

to that which is 

inspired in you. Lo! 

You are on a right 

path.  

فاَسۡتمَۡسِكۡ باِل ذَِىۡۤۡ اُوۡحَِِ 
ٓٓالِيَكَۡٓ  ۛ  انِ كََ عَلٰ صِرَاطٍّ

 ٓٓٓ  م ُسۡتقَيِمٍّۡٓ
44. And indeed, it is 

a remembrance for 

you and your people, 

and you [all] are 

going to be 

questioned. 

44. The fact is that 

this Book is a great 

honor for yon and 

your people, and soon 

you shall be called to 

account for it.  

44. The (Quran) is 

indeed the message, 

for you and for your 

people; and soon 

shall you (all) be 

brought to account.  

44. And lo! It is in 

truth a reminder for 

you and for your 

folk; and you will be 

questioned.  

 ۛٓ وَانِ هَٗ لذَِكۡرٌّ ل كََ وَلقِوَۡمِكَٓ
 ٓٓٓ تُسۡـ َلوُۡنَٓوَسَوۡفَ 

45. And ask those 

We sent before you 

of Our messengers; 

have We made 

besides the Most 

Merciful deities to be 

worshipped? 

45. You may ask all 

other messengers 

whom We sent before 

you if We ever had 

appointed any other 

gods to be worshipped 

besides the Merciful.  

45. And question you 

our apostles whom 

We sent before you; 

did We appoint any 

deities other than 

Most Gracious, to be 

worshipped?  

45. And ask those of 

Our messengers 

whom We sent before 

you: Did We ever 

appoint gods to be 

worshipped beside 

the Beneficent.  

لۡ منَۡ ارَۡسَلنۡاَ مِنۡ قبَلۡكَِ  وَسۡـ َ
ۤۡ اجََعلَنۡاَ منِۡ دُوۡنِ  سُلنِاَ مِنۡ ر ُ

ةًَ ي عُبۡدَُوۡنَٓ َِ ٰ حۡۡنِٰ ا  ٓٓٓ الر َ
46. And certainly did 

We send Moses with 

Our signs to 

Pharaoh and his 

chiefs, and he said, 

"Indeed, I am the 

messenger of the 

Lord of the worlds." 

46. We sent Moses 

with Our Signs to 

Pharaoh and his 

chiefs, and he said to 

them, "I am a 

messenger of the 

Lord of the worlds."  

46. We did send 

Moses aforetime, 

with Our signs, to 

Pharaoh and his 

chiefs: He said, "I am 

an apostle of the 

Lord of the worlds."  

46. And verily We 

sent Moses with Our 

revelations unto 

Pharaoh and his 

chiefs, and he said: I 

am a messenger of 

the Lord of the 

worlds.  

ۤۡ الِٰٰ  وَلقَدَۡ ارَۡسَلنۡاَ مُوۡسََٰ باِيٰتٰنِاَ
 ۡ فرِۡعوَۡنَ وَمَلَائِ۫هٖ فقَاَلَ انِِ ِ

 ٓٓٓ رَسُوۡلُ رَب ِ العۡلٰمَِيَۡٓ
47. But when he 

brought them Our 

signs, at once they 

laughed at them. 

47. Then? When he 

showed Our signs to 

them, they laughed at 

him.  

47. But when he came 

to them with Our 

Signs, behold they 

ridiculed them.  

47. But when he 

brought them Our 

tokens, behold! They 

laughed at them.  

ۤۡ اذِاَ هُمۡ  ا جَآءهَُمۡ باِيٰتٰنِاَ فلَمَ َ
 ٓٓٓ م نِۡهاَ يضَۡحَكُوۡنَٓ

48. And We showed 

them not a sign 

except that it was 

greater than its 

sister, and We seized 

them with affliction 

that perhaps they 

might return [to 

faith]. 

48. We showed them 

sign after sign, each 

greater than the one 

preceding it, and We 

seized them with the 

torment that they 

might give up their 

attitude.  

48. We showed them 

sign after sign, each 

greater than its 

fellow, and We seized 

them with 

punishment, in order 

that they might turn 

(to Us).  

48. And every token 

that We showed them 

was greater than its 

sister (token), and 

We grasped them 

with the torment, 

that haply they might 

turn again.  

وَماَ نرُِيهِۡمۡ م ِنۡ ايٰةٍَّ الِۡ َ هَِِ 
وَ اخََذۡنٰٰمُۡ  اكَۡبََُ مِنۡ اُخۡتهِاَ

 باِلعۡذََابِ لعَلَ هَُمۡ يرَۡجِعُوۡنَٓ
  
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49. And they said [to 

Moses], "O 

magician, invoke for 

us your Lord by 

what He has 

promised you. 

Indeed, we will be 

guided." 

49. And they said, "O 

sorcerer, pray to 

your Lord for us by 

virtue of the 

appointment you 

hold from Him: we 

shall surely take the 

right way."  

49. And they said, "O 

you sorcerer! Invoke 

your Lord for us 

according to His 

covenant with you; 

for we shall truly 

accept guidance."  

49. And they said: O 

wizard! Entreat your 

Lord for us by the 

pact that He has 

made with you. Lo! 

We verily will walk 

aright.  

احِرُ ادۡ ُُ لنَاَ  ۤۡايَ هَُ الس َ ٰ وَقاَلوُۡا ي
 انِ نَاَ رَب كََ بِِاَ عَهِدَ عِندَۡكَٓ

 ٓٓٓ لَۡهُۡتدَُوۡنَٓ
50. But when We 

removed from them 

the affliction, at once 

they broke their 

word. 

50. But whenever We 

removed the torment 

from them, they 

would go back on 

their word.  

50. But when We 

removed the penalty 

from them, behold, 

they broke their 

word.  

50. But when We 

eased them of the 

torment, behold! 

They broke their 

word.  

ا كَشَفنۡاَ عنَۡهُمُ العۡذََابَ  فلَمَ َ
 ٓٓٓ اذِاَ هُمۡ ينَكُۡثوُۡنَٓ

51. And Pharaoh 

called out among his 

people; he said, "O 

my people, does not 

the kingdom of 

Egypt belong to me, 

and these rivers 

flowing beneath me; 

then do you not see? 

51. And Pharaoh 

proclaimed among 

his people, "O my 

people: Is not the 

kingdom of Egypt 

mine? And are not 

these canals flowing 

beneath me? Can you 

not see.  

51. And Pharaoh 

proclaimed among 

his people, saying: 

"O my people! Does 

not the dominion of 

Egypt belong to me 

and these streams 

flowing underneath 

me. See you not then?  

51. And Pharaoh 

proclaimed among 

his people saying: O 

my people! Is not 

mine the sovereignty 

of Egypt and these 

rivers flowing under 

me? Can you not 

then discern.  

وَناَدىٰ فرِۡعوَۡنُ فِۡ قوَۡمِهٖ قاَلَ 
يقٰوَۡمِ الََۡسَۡ لِٰۡ مُلكُۡ مِصۡرَ 
 تِّٰۡٓوَهذِٰهِ الۡۡنَٰۡرُٰ تََرِۡىۡ مِنۡ تَۡٓ

 ٓٓٓ افَلََا تبُصِۡرُوۡنٌَؕٓ
52. Or am I [not] 

better than this one 

who is insignificant 

and hardly makes 

himself clear? 

52. I am or this 

person is better, who 

is despicable and can 

hardly express 

himself clearly?  

52. "Am I not better 

than this (Moses), 

who is a contemptible 

and can scarcely 

express clearly?  

52. I am surely better 

than this fellow, who 

is despicable and can 

hardly make (his 

meaning) plain.  

امَۡ انَاَ خَيٌّۡۡ م ِنۡ هذَٰا ال ذَِىۡ هُوَ 
لَۡ يكَاَدُ يبُيُِۡٓ مَهِيٌّۡ ٓ  ٓٓٓ و َ

53. Then why have 

there not been 

placed upon him 

bracelets of gold or 

come with him the 

angels in 

conjunction?" 

53. Why were not 

bracelets of gold sent 

down on him, or 

came with him a 

company of angels as 

attendants?"  

53. "Then why are 

not gold bracelets 

bestowed on him, or 

(why) come (not) with 

him angels 

accompanying him in 

procession?"  

53. Why, then, have 

armlets of gold not 

been set upon him, or 

angels sent along with 

him in conjunction.  

ۤۡ اُلقَِِۡ علَيَهِۡ اسَۡوِرًٌَّ م نِۡ  فلَوَۡلَۡ
ٰ ٮ ِكَةُ ذهََبٍّ اوَۡ جَآ ءَ معَهَُ الۡۡلَ

نِيَۡٓ  ٓٓٓ مُقۡتَِۡ
54. So he bluffed his 

people, and they 

obeyed him. Indeed, 

they were a people 

defiantly disobedient.    

54. He took his people 

to be light, and they 

obeyed him, for they 

were indeed a sinful 

people.  

54. Thus did he make 

fools of his people, 

and they obeyed him: 

truly were they a 

people rebellious.  

54. Thus he 

persuaded his people 

to be light and they 

obeyed him. Lo! They 

were a wanton folk.  

مُۡ فاَسۡتخََف َ قوَۡمهَٗ فاَطََاعُوۡهُٓ  انِٰ َ
 ٓٓٓ فسِٰقيَِۡٓ كاَنوُۡا قوَۡماً

55. And when they 

angered Us, We took 

retribution from 

them and drowned 

them all. 

55. At last, when they 

had annoyed Us, We 

took vengeance on 

them and drowned 

them all together.  

55. When at length 

they provoked Us, We 

exacted retribution 

from them, and We 

drowned them all.  

55. So, when they 

angered Us, We 

punished them and 

drowned them every 

one.  

ۤۡ اسَٰفُوۡناَ انتقََمۡناَ منِۡهُمۡ  ا فلَمَ َ
 ٓٓٓ فاَغَۡرَقنۡهُٰمۡ اجََۡۡعِيَۡ 

56. And We made 

them a precedent 

and an example for 

the later peoples. 

56. And made them a 

precedent and an 

object lesson for the 

later generations.  

56. And We made 

them (a people) of the 

past and an example 

to later ages.  

56. And We made 

them a thing past and 

an example for those 

after (them).  

 ٓٓٓۡ ً فجََعلَ مَثلَا نهُٰمۡ سَلفَاً و َ
 ٓٓٓ ل لِۡاخِٰرِينَۡٓ

57. And when the 

son of Mary was 

presented as an 

example, 

immediately your 

people laughed out. 

57. And when the son 

of Mary was cited as 

an example, your 

people raised a 

clamor at it.  

57. When (Jesus) the 

son of Mary is held 

up as an example, 

behold, your people 

raise a clamor thereat 

(in ridicule).  

57. And when the son 

of Mary is quoted as 

an example, behold! 

The folk laugh out.  

ً اذِاَ  وَلَۡ اَ ضُرِبَ ابنُۡ مرَۡيمََ مَثلَا
وۡنَٓ  ٓٓٓ قوَۡمُكَ منِهُۡ يصَِد ُ

58. And they said, 

"Are our gods 

better, or is he?" 

58. Saying. "Are our 

gods better, or is 

he?" They have cited 

58. And they say, 

"Are our gods better, 

or he?" This they set 

58. And say: Are our 

gods better, or is he? 

They raise not the 
تَنُاَ خَيٌّۡۡ امَۡ هُوَٓ َِ ٰ ُـوۡ ا ءاَ  ماَ وَقاَل
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They did not present 

the comparison 

except for [mere] 

argument. But, they 

are a people prone to 

dispute. 

this example to you 

only in the spirit of 

dispute. The fact is 

that they are a 

quarrelsome people.  

forth to you, only by 

way of disputation: 

you, they are a 

contentious people.  

objection save for 

argument. Nay! But 

they are a contentious 

folk.  

ٌۛؕ بلَۡ هُمۡ ٓضَرَبُوۡهُ لكََ الِۡ َ جَدَلًۡٓ
 ٓٓٓ قوَۡمٌّ خَصِمُوۡنَٓ

59. Jesus was not but 

a servant upon 

whom We bestowed 

favor, and We made 

him an example for 

the Children of 

Israel. 

59. The son of Mary 

was no more than a 

servant whom We 

favored and made an 

example of Our 

power for the 

Children of Israel.  

59. He was no more 

than a servant: We 

granted Our favor to 

him, and We made 

him an example to 

the Children of 

Israel.  

59. He is nothing but 

a slave on whom We 

bestowed favor, and 

We made him a 

pattern for the 

Children of Israel.  

انِۡ هُوَ الِۡ َ عبَدٌّۡ انَعۡمَۡناَ علَيَهِۡ 
ۤۡ اسِۡرَآءِٓ ً ل بِنَِِۡ  يلٌَۡؕٓوَجَعلَنۡهُٰ مَثلَا

 ٓٓٓ 
60. And if We willed, 

We could have made 

[instead] of you 

angels succeeding on 

the earth. 

60. If We please, We 

can create angels 

from you to succeed 

you in the earth.  

60. And if it were 

Our will, We could 

make angels amongst 

you, succeeding each 

other on the earth.  

60. And had We 

willed, We could have 

set among you angels 

to be viceroys in the 

earth.  

ٰ ٮ كَِةً  َـعلَنۡاَ منِكُۡمۡ م َل وَلوَۡ نشََآءُ لَّ
 ٓٓٓ فِ الۡۡرَۡضِ يََلۡفُُوۡنَٓ

61. And indeed, 

Jesus will be [a sign 

for] knowledge of 

the Hour, so be not 

in doubt of it, and 

follow Me. This is a 

straight path. 

61. And he is, in fact, 

a sign of the Hour; 

therefore, do not 

have any doubt about 

it, and follow Me: this 

is the straight way.  

61. And (Jesus) shall 

be a sign for the 

Hour, therefore have 

no doubt about it, but 

follow you Me: this is 

a straight way.  

61. And lo! Verily 

there is knowledge of 

the Hour. So doubt 

you not concerning it, 

but follow Me. This is 

the right path.  

اعةَِ فلََا تََتَُۡۡن َ   هذَٰا صِرَاطٌّ ا وَات بَعُِوۡنِٓبِهَٓوَانِ هَٗ لعَلِمٌّۡ ل لِس َ
 ٓٓٓ م ُسۡتقَيِمٌّۡٓ

62. And never let 

Satan avert you. 

Indeed, he is to you a 

clear enemy. 

62. Let not Satan 

hinder you from this: 

he is your open 

enemy.  

62. Let not the evil 

one hinder you: for 

he is to you an enemy 

avowed.  

62. And let not Satan 

turn you aside. Lo! 

He is an open enemy 

for you.  

يطٰۡنُٓ ن كَُمُ الش َ انِ هَٗ  ۛٓ وَلَۡ يصَُد َ
ٌّ م بُيٌِّۡٓ  ٓٓٓ لكَُمۡ عدَُو 

63. And when Jesus 

brought clear proofs, 

he said, "I have 

come to you with 

wisdom and to make 

clear to you some of 

that over which you 

differ, so fear Allah 

and obey me. 

63. And when Jesus 

had come with clear 

signs, he had said, "I 

have brought wisdom 

to you, and have 

come to make plain 

to you the reality of 

those things in which 

you differ: so fear 

Allah and follow me.  

63. When Jesus came 

with clear signs, he 

said: "Now have I 

come to you with 

wisdom, and in order 

to make clear to you 

some of the (points) 

on which you dispute: 

therefore fear Allah 

and obey me.  

63. When Jesus came 

with clear proofs, he 

said: I have come 

unto you with 

wisdom, and to make 

plain some of that 

concerning which you 

differ. So keep your 

duty to Allah, and 

obey me.  

وَ لَۡ اَ جَآءَ عِيسٰٰۡ باِلبَۡۡ نِتِٰ قاَلَ 
 َ ِ قدَۡ جِئتُۡكُمۡ باِلۡۡكِۡمَةِ وَلِۡبُيَ 

تَُتۡلَفُِوۡنَ فيِهِۡٓ لكَُمۡ بعَۡضَ ال ذَِىۡٓ
َٓۛ  فاَت َقُوا ٓ ۡٓ اللّى   عُوۡنِٓوَاطَِي

64. Indeed, Allah is 

my Lord and your 

Lord, so worship 

Him. This is a 

straight path." 

64. The fact is that 

Allah is my Lord and 

your Lord, too. 

Worship Him alone: 

this is the straight 

way."  

64. "For Allah, He is 

my Lord and your 

Lord: so worship you 

Him: this is a straight 

way."  

64. Lo! Allah, He is 

my Lord and your 

Lord. So worship 

Him. This is a right 

path.  

َٓانِ َ  ۡ وَرَب كُُمۡ  اللّى هُوَ رَبّ ِ
 هذَٰا صِرَاطٌّ فاَعبۡدُُوۡهُٓ
ٓۡ  ٓٓٓ  مٌّٓم ُسۡتقَيِ

65. But the 

denominations from 

among them differed 

[and separated], so 

woe to those who 

have wronged from 

the punishment of a 

painful Day. 

65. But (in spite of his 

clear teachings) the 

sects disagreed 

among themselves. So 

woe to those who 

committed evil from 

the punishment of a 

painful Day.  

65. But sects from 

among themselves fell 

into disagreement: 

then woe to the 

wrong doers, from 

the penalty of a 

grievous Day.  

65. But the factions 

among them differed. 

Then woe unto those 

who do wrong from 

the doom of a painful 

day.  

 فاَخۡتلَفََ الۡۡحَۡزَابُ منًِۡۢ بَۡنِۡهِمۡٓ
فوََيلٌّۡ ل لِ ذَِينَۡ ظَلمَُوۡا مِنۡ 

 ٓٓٓ عذََابِ يوَۡمٍّ الَِيمٍّۡٓ
66. Are they waiting 

except for the Hour 

to come upon them 

suddenly while they 

perceive not? 

66. Do these people 

now only await the 

Hour (of 

Resurrection) that it 

should come upon 

66. Do they only wait 

for the Hour that it 

should come on them 

all of a sudden, while 

they perceive not?  

66. Await they aught 

save the Hour that it 

shall come upon them 

suddenly, when they 

know not.  

اعةََ انَۡ  هَلۡ ينَۡظُرُوۡنَ الِۡ َ الس َ
هُمۡ لَۡ  تاَتِۡيهَُمۡ بغَتۡةًَ و َ



      Sahih Intl                  S. Maududi                 Yousuf Ali               M. Pickthall                        Al-Quran 

them suddenly while 

they are unaware?  َٓيشَۡعُرُوۡن ٓٓٓ 
67. Close friends, 

that Day, will be 

enemies to each 

other, except for the 

righteous. 

67. When the Day 

comes all friends 

shall become enemies 

of one another except 

the righteous.  

67. Friends on that 

day will be foes, one 

to another, -- except 

the righteous.  

67. Friends on that 

day will be foes one to 

another, save those 

who kept their duty 

(to Allah).  

َٓ ًۢ بعَضُۡهُمۡ لبِعَضٍّۡ الَۡۡ ءُ يوَۡمٮَ ذٍِّ َ َ خِ
ٌؕ ٌّ الِۡ َ الۡۡتُ قَيَِۡ  ٓٓٓ عدَُو 

68.  "O My servants, 

no fear will there be 

concerning you this 

Day, nor will you 

grieve. 

68. "O My servants! 

This day you have 

nothing to fear, nor 

will you grieve.  

68. My devotees! No 

fear shall be on you 

that Day, nor shall 

you grieve.  

68. O My slaves! For 

you there is no fear 

this day, nor is it you 

who grieve.  

يعٰبِاَدِ لَۡ خَوۡفٌّ علَيَكُۡمُ اليۡوَۡمَ 
ۤۡ انَتُۡمۡ تَزَۡنوُۡنَٓ  ٓٓٓ وَلَۡ

69. [You] who 

believed in Our 

verses and were 

Muslims. 

69.   Those who had 

believed in Our 

revelations and 

surrendered 

themselves. 

69. (Being) those who 

have believed in Our 

signs and bowed 

(their wills to Ours) 

in Islam.  

69. (You) who 

believed Our 

revelations and were 

self-surrendered.  

الَ ذَِينَۡ امٰنَُوۡا باِيٰتٰنِاَ وَكاَنوُۡا 
 ٓٓٓ مُسۡلمِِيَۡٓ

70. Enter Paradise, 

you and your kinds, 

delighted." 

70. Enter Paradise, 

you, and your wives: 

you will be made 

happy. 

70. Enter you the 

Garden, you and 

your wives, in 

rejoicing.  

70. Enter the Garden, 

you and your wives, 

to be made glad.  

اُدۡخُلوُۡا الّۡنَ ةََ انَتُۡمۡ وَازَۡوَاجُكُمۡ 
وۡنَٓ  ٓٓٓ تُبََُۡ

71. Circulated 

among them will be 

plates and vessels of 

gold. And therein is 

whatever the souls 

desire and [what] 

delights the eyes, 

and you will abide 

therein eternally. 

71. There they shall 

have platters and 

cups of gold passed 

round to them and 

there they shall have 

everything that the 

souls can desire and 

the eyes can delight 

in. It will be said to 

them, "You shall live 

here forever.  

71. To them will be 

passed round, dishes 

and goblets of gold: 

there will be there all 

that the souls could 

desire, all that their 

eyes could delight in: 

and you shall abide 

therein (forever).  

71. Therein are 

brought round for 

them trays of gold 

and goblets, and 

therein is all that 

souls desire and eyes 

find sweet. And you 

are immortal therein.  

يطَُافُ علَيَهِۡمۡ بصِِحَافٍّ م ِنۡ 
ٓ اكَۡوَابٍّ  وَفيِهۡاَ مَا ذهََبٍّ و َ

 ُ تَشۡتهَِيهِۡ الۡۡنَفُۡسُ وَتلَذَ 
  وَانَتُۡمۡ فيِهۡاَ خٰلدُِوۡنَٓالۡۡعَۡيُُٓ

 ٓٓٓ 
72. And that is 

Paradise which you 

are made to inherit 

for what you used to 

do. 

72. You have 

inherited this 

Paradise by virtue of 

the deeds you did in 

the world.  

72. Such will be the 

Garden of which you 

are made heirs for 

your (good) deeds (in 

life).  

72. This is the 

Garden which you 

are made to inherit 

because of what you 

used to do.  

ۤۡ اُوۡرِثۡتُمُوۡهَا  وَتلِكَۡ الّۡنَ ةَُ ال تَِّٰۡ
  بِِاَ كُنتُۡمۡ تعَۡمَلوُۡنَٓ

73. For you therein 

is much fruit from 

which you will eat. 

73. You have 

abundance of fruit 

here, which you will 

eat."  

73. Ye shall have 

therein abundance of 

fruit, from which you 

shall eat.    

73. Therein for you is 

fruit in plenty whence 

to eat.  
ًٌّ م نِۡهاَ  لكَُمۡ فيِهۡاَ فاَكِهةٌَّ كَثيَِۡۡ

 ٓٓٓ تاَكۡلُوُۡنَٓ
74. Indeed, the 

criminals will be in 

the punishment of 

Hell, abiding 

eternally. 

74. As for the 

criminals, they shall 

endure forever the 

torment of Hell.  

74. The sinners will 

be in the punishment 

of Hell, to dwell 

therein (for aye).  

74. Lo! The guilty are 

immortal in Hell's 

torment.  
انِ َ الۡۡجُۡرِمِيَۡ فِۡ عذََابِ جَهنَ مََ 

 ٓٓٓ ۛٓ خٰلدُِوۡنَ 
75. It will not be 

allowed to subside 

for them, and they, 

therein, are in 

despair. 

75. Their punishment 

will never be 

lightened for them, 

and there they shall 

remain, despairing.  

75. Their punishment 

will not be lightened 

for them, and in 

despair will they be 

there overwhelmed.  

75. It is not relaxed 

for them, and they 

despair therein.  
ُ عنَۡهُمۡ وَهُمۡ فيِهِۡ  لَۡ يفُتَۡ َ

 ٓٓٓ مُبلِۡسُوۡنَٓ
76. And We did not 

wrong them, but it 

was they who were 

76. We did not wrong 

them, but they 

themselves were the 

76.   We wronged 

them not, but it is 

they who have been 

76. We wronged them 

not, but they it was 

who did the wrong.  
ٰـكِنۡ كاَنوُۡا هُمُ وَمَٓ ا ظَلمَۡنهُٰمۡ وَ ل
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the wrongdoers. wrongdoers.  unjust themselves.  َٓۡلمِِي  ٓٓ الظى
77. And they will 

call, "O Malik, let 

your Lord put an 

end to us!" He will 

say, "Indeed, you 

will remain." 

77. They will call out, 

"O Malik, let your 

Lord put an end to 

us!" He will answer, 

"Here you must 

remain.  

77. They will cry: "O 

Malik! Would that 

your Lord put an end 

to us!" He will say, 

"Nay, but you shall 

abide!"  

77. And they cry: O 

master! Let your 

Lord make an end of 

us. He says: Lo! Here 

you must remain.  

علََۡنۡاَ  وَناَدوَۡا يٰٰلٰكُِ لِيقَۡضِٓ
 ٓٓ  قاَلَ انِ كَُمۡ مىكِثوُۡنَٓرَب كَُٓ

78. We had certainly 

brought you the 

truth, but most of 

you, to the truth, 

were averse. 

78. We had brought 

the truth to you, but 

most of you abhor the 

truth."  

78. Verily We have 

brought the truth to 

you: but most of you 

have a hatred for 

truth.  

78. We verily brought 

the truth unto you, 

but you were, most of 

you, averse to the 

truth.  

ٰـكِن َ  ِ وَل َـق  لقَدَۡ جِئنۡكُٰمۡ باِلۡۡ
ِ كرِٰهُوۡنَٓ  ٓٓٓ اكَۡثرََكُمۡ للِحَۡق 

79. Or have they 

devised [some] 

affair? But indeed, 

We are devising [a 

plan]. 

79. Have they decided 

to contrive a plan? 

Well, we too, shall 

contrive. 

79. Have they settled 

some plan (among 

themselves)? But it is 

We who settle things.  

79. Or do they 

determine any thing   

Lo! We (also) are 

determining.  

ۤۡا امَۡرًا فاَنِ اَ مُبَِۡمُوۡنَٓ  امَۡ ابَرَۡمُوۡ
  

80. Or do they think 

that We hear not 

their secrets and 

their private 

conversations? Yes, 

[We do], and Our 

messengers are with 

them recording. 

80. Do they think that 

We do not hear their 

secret talk and their 

whisperings? We 

hear everything and 

Our angels at their 

sides are recording it.  

80. Or do they think 

that We hear not 

their secrets and their 

private counsels? 

Indeed (We do), and 

Our messengers are 

by them, to record.  

80. Or deem they that 

We cannot hear their 

secret thoughts and 

private confidences? 

Nay, but Our envoys 

present with them do 

record.  

امَۡ يََۡسَبوُۡنَ انَ اَ لَۡ نسَۡمَعُ 
هُمۡ وَنََوۡٮٰهُمۡٓ  بلَٰ وَرُسُلنُاَ سِر َ
 ٓٓٓ لدََيهِۡمۡ يكَۡتبُوُۡنَٓ

81. Say, [O 

Muhammad], "If the 

Most Merciful had a 

son, then I would be 

the first of [his] 

worshippers." 

81. Say to them, "If 

the Merciful really 

had a son, I would be 

the first to worship 

him. 

81. Say: "If (Allah) 

Most Gracious had a 

son, I would be the 

first to worship."  

81. Say (O 

Muhammad): If the 

Beneficent One has a 

son, then, I shall be 

first among the 

worshippers.  

حۡۡنِٰ وَلدٌَّٓ فاَنَاَ  ۛ ٓٓقُلۡ انِۡ كاَنَ للِر َ
لُ العۡبٰدِِينَۡٓ   اوَ َ

82. Exalted is the 

Lord of the heavens 

and the earth, Lord 

of the Throne, above 

what they describe. 

82. Exalted is the 

Ruler of the heavens 

and the earth, Lord. 

of the Throne, above 

what they ascribe to 

Him.  

82. Glory to the Lord 

of the heavens and 

the earth, the Lord of 

the Throne (of 

Authority)! (He is 

free) from the things 

they attribute.   

82. Glorified be the 

Lord of the heavens 

and the earth, the 

Lord of the Throne, 

from that which they 

ascribe (unto Him).  

موٰتِٰ  سُبحٰۡنَ رَب ِ الس َ
ا  وَالۡۡرَۡضِ رَب ِ العۡرَۡشِ عَم َ

  يصَِفُوۡنَٓ
83. So leave them to 

converse vainly and 

amuse themselves 

until they meet their 

Day which they are 

promised. 

83. Well, let them 

remain absorbed in 

their falsehoods and 

sport, till they see 

that Day of theirs 

with which they are 

being threatened.  

83. So leave them to 

babble and play (with 

vanities) until they 

meet that Day of 

theirs, which they 

have been promised.  

83. So let them 

flounder (in their 

talk) and play until 

they meet the Day 

which they are 

promised.  

فذََرۡهُمۡ يََُوۡضُوۡا وَيلَعۡبَوُۡا حَتّٰى 
 عدَُوۡنَٓيلُقُٰوۡا يوَۡمَهُمُ ال ذَِىۡ يوُۡٓ

  
84. And it is Allah 

who is [the only] 

deity in the heaven, 

and on the earth [the 

only] deity. And He 

is the Wise, the 

Knowing. 

84. He alone is God in 

heavens and God on 

earth: He is the All- 

Wise, the All-

Knowing.  

84. It is He who is 

Allah in heaven and 

Allah on earth; and 

He is full of wisdom 

and knowledge.  

84. And He it is who 

in the heaven is God, 

and in the earth God. 

He is the Wise, the 

Knower.  

فِ  ٰـهٌّ و َ مَآءِ الِ وَهُوَ ال ذَِىۡ فِ الس َ
ٰـهٌّٓ ٌۛؕ وَهُوَ الۡۡكَِيمُۡ ٓالۡۡرَۡضِ الِ

  لعۡلَيِمُۡٓا
85. And blessed is He 

to whom belongs the 

dominion of the 

heavens and the 

earth and whatever 

85. Highly blessed is 

He to whom belongs 

the kingdom of the 

heavens and the earth 

and of all that lies 

85. And blessed is He 

to whom belongs the 

dominion of the 

heavens and the 

earth, and all 

85. And blessed be He 

unto whom belongs 

the sovereignty of the 

heavens and the earth 

and all that is 

وَتبََٰكََ ال ذَِىۡ لهَٗ مُلكُۡ 
مٰوتِٰ وَالۡۡرَۡضِ وَماَ  الس َ
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is between them and 

with whom is 

knowledge of the 

Hour and to whom 

you will be returned. 

between them. He 

alone has the 

knowledge of the 

Hour of Resurrection, 

and to Him you shall 

all be returned.  

between them: with 

Him is the knowledge 

of the Hour (of 

Judgment): and to 

Him shall you be 

brought back.  

between them, and 

with whom is 

knowledge of the 

Hour, and unto 

whom you will be 

returned.  

اعةَِٓبَۡنۡهَُمَا   وَعِندَۡهٗ علِمُۡ الس َ
 ٓٓٓ  وَالِيَهِۡ تُرۡجَعُوۡنَٓ

86. And those they 

invoke besides Him 

do not possess 

intercession; but 

only those who 

testify to the truth 

[can benefit], and 

they know. 

86. Those whom they 

call upon beside Him 

have no power of 

intercession except 

that one may testify 

to the truth by virtue 

of knowledge.  

86. And those whom 

they invoke besides 

Allah have no power 

of intercession; only 

he who bears witness 

to the truth, and they 

know (him).  

86. And those unto 

whom they cry 

instead of Him 

possess no power of 

intercession, saving 

him who bears 

witness unto the truth 

knowingly.  

وَلَۡ يَٰلۡكُِ ال ذَِينَۡ يدَۡعُوۡنَ مِنۡ 
فاَعةََ الِۡ َ منَۡ شَهِدَ دُوۡٓ نهِِ الش َ

ِ وَهُمۡ يعَلۡمَُوۡنَٓ َـق   ٓباِلۡۡ
87. And if you asked 

them who created 

them, they would 

surely say, "Allah." 

So how are they 

deluded? 

87. And if you ask 

them who created 

them, they will surely 

say, "Allah" Whence 

then are they being 

deluded?  

87. If you ask them, 

who created them, 

they will certainly 

say, Allah. How then 

are they deluded 

away.    

87. And if you ask 

them who created 

them, they will surely 

say: Allah. How then 

are they turned away.  

ٓۡ ـتهَُمۡ م َنۡ خَلقََهُمۡ وَلٮَ نِۡ سَالَ
ُٓليَقَُوۡلنُ َ  ٓ اللّى  ٓ يؤُۡفكَُوۡنَ ٓفاَنَِى

88. And [Allah 

acknowledges] his 

saying, "O my Lord, 

indeed these are a 

people who do not 

believe." 

88. By this word of 

the messenger: "O 

my Lord, these are a 

people who would not 

believe."  

88. (Allah has 

knowledge) of the 

(Prophet's) cry, "O 

my Lord! Truly these 

are people who will 

not believe!"  

88. And he says: O 

my Lord! Lo! These 

are a folk who believe 

not.  

وَقيِلۡهِٖ يرَٰب ِ  انِ َ  هٰ ؤُلََاءِ  قوَۡمٌّ   لۡ َ   
  ٓٓ     يؤُۡمنُِوۡنَٓ

89. So turn aside 

from them and say, 

"Peace." But they 

are going to know. 

89. Well, O Prophet, 

bear with them and 

say, "Peace to you!" 

Soon they shall know.  

89. But turn away 

from them, and say 

"Peace!" But soon 

shall they know.  

89. Then bear with 

them (O Muhammad) 

and say: Peace. But 

they will come to 

know.  

 سَلمٌّٰ     فاَصۡفَحۡ   عنَۡهُمۡ   وَقُلۡٓٓ
 فَسَوۡفَ يعَلۡمَُوۡنَٓ

      

 


